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书书书

总　　序

《英语实用文体研究》丛书包括六本：《英语新闻的语言特点与翻译》；《英语广
告的语言特点与翻译》；《英语新闻的语言特点与翻译》；《英语科技文献的语言特点
与翻译》；《英语法律文本的语言特点与翻译》；《旅游英语的语言特点与翻译》。本
套丛书从语言学、翻译学、社会学、传播学、人类文化学、心理学和美学等多学科的
视角，同时借助这些学科的研究方法，特别是借助语言学的宏观与微观、归纳与演
绎、共性与特性等研究方法和翻译学的对比研究方法对新闻英语、广告英语、外贸
英语、科技英语、法律英语、旅游英语等英语实用文体的语言特点和结构特征、翻译
原则、翻译过程、翻译策略和翻译技巧等进行全面、科学、系统的研究。该套丛书是
一套集学术性、知识性、实用性、可读性于一体的别出心裁、别开生面、不可多得的
应用语言学丛书。
本套丛书的主要论点如下：１．英语实用文体措辞讲究，用词严谨，言简意赅，

同时各具特色。２．英语实用文体句式丰富多彩，多种多样，但各自表现出独特的
句法特点。３．各种修辞格在广告英语、新闻英语、旅游英语等实用语篇中不断出
现，频繁地“抛头露面”，创造多彩多姿、鲜明生动的形象和意境，极富表达力、感染
力和影响力；修辞手段在科技英语、法律英语和外贸英语语篇中比较少见，偶尔用
之，效果非凡，但在通俗科技读物中不乏其例，“大显身手”，大大增加了科技读物的
可读性和趣味性。４．英语实用文体虽然具有不少共性，但总体说来，体裁不同，各
具一格，即便是在同一类型的语篇里，风格可能亦大相径庭。５．现代西方的文化
价值观、审美观等在英语实用语篇中得以充分体现出来。６．英语实用文体的翻译
务必遵循翻译原则和翻译方法，特别注重翻译技巧的灵活运用。译者务必吃透原
文内容，透彻理解原文的术语；务必从目的语中选用恰当的词语、合适的句式以及
必要时选择适当的修辞手段来再现原文的语言特点和风格特色。英语实用文体翻
译的主要方法应是直译法，因为直译法通常能保持原文的形式和内容，保留原汁原
味；只有在直译法行不通的情况下，才采用意译法或其他翻译方法。
为什么研究英语实用文体？为什么出版《英语实用文体研究丛书》？
本课题的研究具有特别重要的理论意义和应用价值。
首先，本课题的研究成果及其出版有助于英语新闻文体、英语广告文体、英语

外贸文献、英语科技文献、英语法律文本、英语旅游文本的语言特点及其翻译规律
的理论条理化和系统化，有助于丰富、拓宽英语实用文体学和现代翻译学的内涵，此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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并有助于充实、丰富、印证现代语言学，尤其是应用语言学的基本理论。
其次，许多英语实用语篇宣传有益的文化价值观念和先进的现代文明成果，是

先进文化和现代文明传播的使者，所以本研究成果及其出版有助于在我国传播先
进的西方文化和西方文明，有助于我们了解并借鉴西方文化和西方文明成果，从而
有助于我国的进一步改革开放，有利于我国的现代化建设和精神文明建设。
第三，本丛书可作为我国广大从业人员的自学读本，有助于他们理解、欣赏并

掌握英语实用文体的语言特点和结构特征，从而有助于他们更好地掌握英语语言
知识并提高英语应用能力，包括英语实用语篇写作能力和翻译能力。该研究成果
及其出版还有助于我国广大从业人员吸取新的知识，拓宽知识视野，改善知识结
构，扩大知识面，同时，有助于他们了解、沟通并掌握有关国际信息，增强业务技能，
更好地从事本职工作，更好地推进我国的现代化建设和改革开放的伟大事业。
第四，本丛书又可作为我国高等学校英语专业本科生的选修课教程或翻译课

补充教材，亦可作为翻译专业硕士研究生和广大文理工科学生的自学读本，还可作
为高校本科生和研究生撰写学位论文的参考资料。显然，本研究成果及其出版直
接有助于广大学生提高英语语言水平和英语应用能力，有助于他们充实、丰富、改
善、拓展知识结构，从而直接有助于培养和造就千百万一专多能、综合素质优异的
杰出人才。
第五，本丛书还可作为我国广大英语教师、英语专业工作者和其他行业人员从

事有关科研的参考资料，所以这些成果直接有助于将英语实用文体研究、翻译学研
究和其他关学科研究推向深入。

《英语实用文体研究丛书》分别由谭卫国教授、朱伊革副教授、卢敏博士、张炜
博士、王卫平副教授和李四清副教授柯大刚讲师等撰写成书。谭卫国教授和蔡龙
权教授任这套丛书的总主编。丛书的编著者们都擅长语言学和应用语言学研究，
都出版过专著，发表过相关论文，具备扎实的研究基础。为了保证这套丛书的质
量，编著者们加班加点、含辛茹苦、坚持不懈长达两年之久。我们坚信，这套丛书必
定受到广大读者的青睐，成为广大读者走向成功的桥梁。我们希望这套丛书能为
培养综合素质杰出的青年人才做贡献，为新时期的国际交流和国际合作服务，为我
国的改革开放和科学发展服务。
由于编著者们专业水平有限，书中不妥之处在所难免，恳请同行专家和广大读

者多提意见，多多斧正，不吝批评，以便今后修订完善。

丛书主编

２００７年１２月



前　　言

随着国际传媒业的迅速发展，英语作为一种世界语言在新闻传播中具有举足
轻重的作用。新闻英语作为英语的一种变体，已从普通英语中独立出来，在词汇、
语法、语篇、修辞等方面具有自身的特点，同时，英语新闻的标题、导语以及新闻消
息、特写和评论也表现出独有的文体特征，全面而透彻地了解英语新闻的语言特点
有助于我们阅读、理解和翻译英语新闻。
本书的基本思路是对各种媒体———包括报刊、电视、广播、网络等———的英语

新闻的语言特点及其翻译规律进行系统研究，主要以相关的语言学、新闻学和翻译
理论为依据，从横向和纵向两个方面对英语新闻的语言特点及其翻译规律进行探
讨。横向研究包括英语新闻标题的语言特点与翻译，英语新闻导语的语言特点与
翻译，英语新闻消息的语言特点与翻译，英语新闻特写的语言特点与翻译，英语新
闻评论的语言特点和翻译等。纵向研究包括英语新闻的词汇特点与翻译，英语新
闻的语法特点与翻译，英语新闻语篇的特点与翻译，英语新闻修辞的特点与翻
译等。
本书以英语新闻汉译为主，各章节围绕所涉及的新闻报道形式，就其语言特点

和英汉差异展开对比分析，并提出相关翻译策略和原则，同时就具体翻译方法逐一
举例说明。为了有效地帮助学习者，增强其应用各种翻译方法和技巧处理各种形
式的新闻报道的能力，每章还安排了与章节内容相关的翻译练习。各章的翻译练
习旨在为学习者提供课后实践机会，巩固所学内容。书后附有参考答案。
本书主要供高等院校英语专业和新闻专业的本科生、研究生、英语教师和英语

新闻研究人员作为教材或教学参考书使用。对于广大英语学习者来说，本书也有
助于他们拓宽知识面，开阔视野，提高英语水平和翻译能力。
在撰写本书的过程中，作者参考并引用了国内外许多学者和译者的研究成果

及其译例，在此特向他们表示诚挚的感谢。由于作者的学识水平以及资料有限，书
中贻误之处在所难免，敬请读者批评指正，以便今后修订完善。

作者

２００７年１２月
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第一章

英语新闻翻译概述

１．１　英语新闻与新闻翻译

　　“新闻”这个词虽然对一般人来说已经十分熟悉，但如果要下一个确切的定义，
就不那么容易了。迄今为止，新闻界的泰斗都对“新闻”下过定义。遗憾的是，至今
世界上还没有一个简单而又公认的定义。事实上，原因很简单：一方面，新闻由事
实构成，但并非每一事实都是新闻；另一方面，新闻的本质是不断变化的，它因地因
时而异，有的新闻在一个国家是大新闻，可是在另一个国家或世界范围内也许就算
不上新闻（张健，２００４：３２）。“新闻”（ｎｅｗｓ）一词由ｎｅｗ派生而来，该词的词源意义
中就含有“最新消息”、“新近报道”等意思，所以“新闻”的核心是“新”，即新闻是读
者应知而未知的重要事实。英语新闻一般指报刊、电视、广播和互联网等大众传媒
用英文传播的新闻。
新闻的种类很多，依据不同的分类标准，可以有多种分类方法。根据报道的内

容，新闻可分为政治新闻（ｐｏｌｉｔｉｃａｌｎｅｗｓ）、经济新闻（ｅｃｏｎｏｍｉｃｎｅｗｓ）、科技新闻
（ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃａｎｄｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌｎｅｗｓ）、文化新闻（ｃｕｌｔｕｒａｌｎｅｗｓ）和体育新闻（ｓｐｏｒｔｓ
ｎｅｗｓ）等。根据新闻事实发生的地域和范围来分类，新闻可分为国际新闻（ｗｏｒｌｄ
ｎｅｗｓ）、国内新闻（ｈｏｍｅｎｅｗｓ）和地方新闻（ｌｏｃａｌｎｅｗｓ）。根据传播媒体来分类，新
闻可分为报纸新闻（ｎｅｗｓｐａｐｅｒｎｅｗｓ）、杂志新闻（ｍａｇａｚｉｎｅｎｅｗｓ）、广播新闻（ｒａｄｉｏ
ｎｅｗｓ）、电视新闻（ＴＶｎｅｗｓ）、网络新闻（ｎｅｔｗｏｒｋｎｅｗｓ）和电讯新闻（ｄｅｓｐａｔｃｈｅｓ）
等。根据新闻事件的性质，新闻可分为硬新闻（ｈａｒｄｎｅｗｓ）和软新闻（ｓｏｆｔｎｅｗｓ）。
硬新闻指题材比较严肃、时新性较强的客观事实报道；软新闻指人情味较浓、写法
轻松活泼的社会新闻。
就报道形式而言，新闻主要分为消息、特写和评论。消息通常由三部分构成，

即标题、导语和正文。消息是以简要的文字迅速报道新闻事实的一种体裁，是最广
泛、最常使用的新闻体裁。在日常生活中人们常说的新闻仅仅指消息，用的是新闻
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狭义的概念。本书所指的新闻是新闻广义的概念，包括消息、特写和评论。特写主
要是向读者展现新闻事实中最具有表现力、最具有特色的片断。特写一般没有特
定的规律或格式，但特写讲究文笔，强调写作手法的运用，进行生动刻画，渲染感觉
效果，目的在于表现新闻主题。评论集中体现写作者的某种立场、观点，以论理透
彻、深刻来吸引读者，起到感染读者的号召性作用。比较而言，消息属于硬新闻，特
写和评论属于软新闻。
如果要给新闻翻译下个定义，我们还是首先看看翻译的概念。翻译是人类精

神文明活动中最富有活力、最敏锐的领域之一。说它最富有活力，是因为只要世界
上不同民族的人们之间有交流，翻译活动便永远不会停止；不同民族的人们之间交
流得越频繁，翻译活动也就越频繁。说它最敏锐，是因为“翻译，无论是作为文化现
象、思想活动，还是作为一项职业、一种知识技能，总与所处的时代背景密不可分。
翻译的观念、方法、样式、标准、风格，无不与时俱进”（刘宓庆，１９９９：Ⅱ）。
翻译活动的范围很广，种类很多。就翻译所使用的源语和目的语而言，翻译可

分为语内翻译（ｉｎｔｒａｌｉｎｇｕａｌｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ）、语际翻译（ｉｎｔｅｒｌｉｎｇｕａｌｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ）和符
际翻译（ｓｅｍｉｏｌｉｎｇｕａｌｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ）。语内翻译指在同一种语言不同变体之间进行
的翻译，如将古英语译成现代英语、将古汉语译成现代汉语、将上海话译为普通话
等。语际翻译就是把本族语（ｎａｔｉｖｅｌａｎｇｕａｇｅ）译成外族语（ｆｏｒｅｉｇｎｌａｎｇｕａｇｅ），或
将外族语译为本族语，如将汉语译为英语、将法语译为汉语等。符际翻译指语言符
号同非语言符号之间的代码转换，是自然语言同其他交际符号之间的语码转换，如
用手势语解释一则新闻。
很多学者都对翻译下过定义，如奈达（１９６９：１９）认为翻译就是首先在意义方

面，其次在风格方面用最贴近的自然对等语将源语信息在目的语中再现出来。我
国学者范存忠（１９８５：８０）认为翻译是把一种语言已经表达出来的东西用另一种语
言准确而完整地重新表达出来。范仲英（１９９４：１３）认为，翻译是把一种语言（即源
语）的信息用另一种语言（即译语）表达出来，使译文读者能够得到原作者所表达的
思想，得到与原文读者大致相同的感受。总之，翻译是具有不同语言文化背景的人
们交流思想、相互了解的媒介，是一种跨语言、跨社会、跨文化的特殊活动。
刘其中（２００４：３）参考范仲英提出的翻译定义，又根据新闻传播的特点，对新闻

翻译做了如下定义：新闻翻译是把用一种文字写成的新闻（源语新闻，ｎｅｗｓｉｎ
ｌａｎｇｕａｇｅＡ）用另一种语言（译语语言，ｌａｎｇｕａｇｅＢ）表达出来，经过再次传播，使译
语读者（ｌａｎｇｕａｇｅＢｒｅａｄｅｒｓ）不仅能获得源语新闻记者所报道的消息，而且还能得
到与源语新闻读者（ｌａｎｇｕａｇｅＡｒｅａｄｅｒｓ）大致相同的教育或启迪，获得与源语新闻
读者大致相同的信息享受或文学享受。
新闻翻译能帮助读者扩大视听范围，增加他们获得信息的数量，提高信息的质
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量，增长他们的知识和见闻，提高他们分析和判断问题的能力，使他们在激烈的社
会竞争中处于更加有利的地位。我们所说的新闻翻译包括将外语新闻翻译成汉语
新闻和将汉语新闻翻译成外语新闻。二者的翻译技巧和方法有较大差异。由于篇
幅有限，本书主要探讨英语新闻的语言特点及其翻译成汉语新闻的原则、过程、方
法、技巧等。

１．２　新闻翻译的标准

　　翻译的标准是指翻译活动必须遵循的准绳，是翻译实践的准绳，是衡量翻译工
作效果的标尺。使译文质量符合翻译的标准是翻译工作者不断努力以期达到的目
标。切实可行的标准对发挥翻译功效、提高翻译质量具有重要的意义。
关于翻译的标准，中外翻译理论家提出了很多观点。严复在总结前人翻译思

想的基础上，于１８９８年提出了著名的“信、达、雅”（ｆａｉｔｈｆｕｌｎｅｓｓ，ｅｘｐｒｅｓｓｉｖｅｎｅｓｓ，
ｅｌｅｇａｎｃｅ）三字标准。该标准已沿用百年有余，至今还被翻译界视为圭臬。严复认
为，“信”即“忠实”，指译文不能偏离原文的思想、观点等；“达”即“通顺”，指译文要
流畅、自然；“雅”就是指译文要古典，要有文采。严复之后，又有很多学者提出了各
自的翻译标准，如鲁迅认为翻译“必须兼顾着两方面，一当然是其易解，二则保存原
作的风姿”。瞿秋白提出了“忠实、精确”的翻译标准。傅雷认为“翻译应当像临画
一样，所求的不在形似而在神似”。张培基、孙致礼等当代学者提出“忠实、通顺”的
翻译标准。所谓“忠实”，首先指忠实于原作的内容，也指保持原作的风格。所谓
“通顺”，即译文语言必须通顺易懂，符合规范。
在西方，第一个对翻译原则进行探讨的翻译理论家是泰特勒（Ａｌｅｘａｎｄｅｒ

ＦｒａｓｅｒＴｙｔｌｅｒ，１７４７—１８１３）。他认为：第一，翻译应该完全再现原作的思想；第二，
译文的写作风格和行文方式应该同原文如出一辙；第三，译文读起来应该同原作一
样如行云流水（转引自仲伟合，２００１：７７）。泰特勒的翻译三原则同严复的三字标准
基本上是相同的意思。可见，中外翻译理论家在对待翻译标准问题上有很多共同
的认识，即在内容上，翻译要忠实于原文；在文字上，要力求通顺流畅；在风格上，要
与原作保持一致。所谓“忠实”，首先指要忠实于原作的思想内容。一般情况下，译
者应把原作的思想内容完整而准确地传达出来，不得无端加以篡改、歪曲、遗漏或
增删。这里所说的思想内容，通常指作品中所叙述的事实、说明的事理、描写的景
物，以及作者在叙述、说明、描写过程中所反映的立场观点、所流露的思想情感。但
在特殊情况下，因受意识形态等因素的约束，译者在传达原作的思想内容时，可以
作出适当的灵活处理。忠实还指保持原作的风格，包括原作的民族风格、时代风
格、语体风格以及作者个人的语言风格。译者不能对原作的风格任意改变，不能以此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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自己的风格取代原作的风格。原作是通俗的口语体，译文就不能改成文绉绉的书
面体；原作粗俗繁琐，译作就不能文雅洗练。所谓“通顺”，是指译文语言必须通俗
易懂，符合译文语言规范和语言习惯，译文应该没有晦涩难懂、文理不通、逻辑混乱
等现象。忠实和通顺是对立统一、相辅相成的。忠实而不通顺，译文的可读性就
差，读者不能读懂；通顺而不忠实则无异于改编，失去了翻译的意义。
我们认为“忠实”与“通顺”的标准也同样适用于新闻翻译。新闻翻译与其他文

体的翻译有一定的差别，各种文体的翻译也都有各自的侧重点，但所有文体都始终
不能脱离“忠实”和“通顺”的标准。文学作品的翻译重于求“神似”，着力于再现原
作的思想内容和艺术品味；科技文体的翻译讲求术语的精当、逻辑的严密和行文的
简约规范；法律文体则要求语气严肃庄重，含义明确，不产生歧义；新闻文体的翻译
在信息准确传递的基础上要求符合新闻的陈述程式，文字要求雅俗共赏，具有最广
泛的可读性。新闻翻译工作者应尽可能准确、完整地传达原文的信息，力求译文语
言通顺，同时尽可能地使译文与原文的风格保持一致。

１．３　新闻翻译的过程

　　翻译是一项很艰苦的工作，充满了挑战。要顺利地做好翻译工作，译者必须遵
循一定的程序，也就是说，翻译工作要按照一定的步骤来完成。我国学者一般将翻
译的过程分为：理解、表达和校正。新闻翻译和其他文体的翻译一样，一般也经历
翻译过程中的这三个阶段。在这三个阶段中，理解和表达阶段最重要，校正实际上
是对原文的再理解和对译文的再表达。

１．３．１　理解

理解原文是新闻翻译的第一步，没有准确透彻的理解，就不可能有准确透彻的
表达。翻译中的“理解”，不同于我们平时所说的阅读理解。阅读理解中，不重要的
部分可以省略或一知半解。但翻译中的理解阶段却是以忠实地表达为目标，因此
必须认识和把握原文的思想内容、作者的态度、感情和写作风格等。译者在没有把
源语新闻读懂之前，就不能急于动笔。在翻译过程中，如果译者曲解了原文的思
想，就违背了“忠实”的原则。在对原新闻进行理解的阶段中，译者首先要对原文的
语义、句法和逻辑等方面作细致的分析，这就要求译者能较好地把握原文中某些关
键词语的含义，同时要较准确地确定句子间的语法和逻辑关系。
例如，英文版《中国日报》曾有这样一个标题：ＰｒｅｓｉｄｅｎｔＴａｌｋｓｕｐＶｉｓｉｔＤｏｗｎ

Ｕｎｄｅｒ，该标题中出现了“ＤｏｗｎＵｎｄｅｒ”这样的词语。遇到这种情况，需要我们正
确理解之后，才能动手翻译。“ＤｏｗｎＵｎｄｅｒ”指的是“澳大利亚”，这样该标题就可
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以翻译为：胡主席高度评价澳大利亚之行。又如某新闻报道中的英文原句“Ｔｈｅｙ
ａｉｍｅｄｔｈｅｍｉｓｓｉｌｅｓａｔｔｈｅｐｏｌｉｃｅ”，有人将该句翻译成“他们把导弹向警察瞄准”。
造成误译的原因是译者对“ｍｉｓｓｉｌｅｓ”和“ａｉｍｅｄａｔ”两词的理解不对，“ｍｉｓｓｉｌｅｓ”在这
里的意思是“投掷物”（包括石块等），而“ａｉｍｅｄａｔ”在这里的意思是“把……掷向”，
所以，该句应译为“他们向警察投掷东西”。
在准确掌握词义的基础上，还要考虑句子的语法和逻辑关系问题。如：

［１］　Ｉｎｔｈｅｌａｓｔｙｅａｒ，ｔｈｅＵｎｉｔｅｄＳｔａｔｅｓｈａｓｓｕｒｐａｓｓｅｄＥｕｒｏｐｅａｓＫｕｗａｉｔ’ｓ
ｓｅｃｏｎｄｂｉｇｇｅｓｔｃｕｓｔｏｍｅｒａｆｔｅｒ Ａｓｉａ，ｗｈｉｃｈｂｕｙｓ６０ｐｅｒｃｅｎｔｏｆｔｈｅ
ｃｏｕｎｔｒｙ’ｓｄａｉｌｙｃｒｕｄｅｏｕｔｐｕｔ．

原译：去年，美国超过欧洲成为科威特第二大顾客，仅次于亚洲。美国共购买科威
特原油日产量的６０％。

改译：去年，美国超过欧洲成为科威特第二大客户，仅次于亚洲。亚洲共购买科威
特原油日产量的６０％。

原译文从语法和逻辑上看都有明显错误。从逻辑上看，既然美国是“第二大顾
客”，它怎么能购买“科威特原油日产量的６０％”？显然，６０％构成科威特原油日产
量的大部分，无疑是亚洲———科威特的第一大客户———购买的。从语法上来看，原
句中关系代词 “ｗｈｉｃｈ”不可能指主语 “ｔｈｅＵｎｉｔｅｄＳｔａｔｅｓ”，只能指 “Ａｓｉａ”。英语
关系代词通常紧跟其先行词，这是最起码的语法常识。原译文不仅贻笑大方，而且
令普通读者觉得荒唐。
首先要充分理解原文，然后才能动笔翻译，这是译者必须遵守的翻译程序。遇

到不懂的词语，一定要多查字典或百科全书等，同时注意上下文的逻辑关系。译者
如果能将语言分析和逻辑分析结合起来，力求语言上说得通，逻辑上也说得通，那
么就能保证对原文理解的正确性和译文表达的正确性。

１．３．２　表达

表达是翻译过程的第二个阶段，是译者用地道的语言将原文的信息准确传达
出来的过程。理解准确为表达准确奠定了基础，理解有误，表达肯定不准确，但理
解准确并不意味着一定能译出高质量的译文。表达的优劣好坏取决于译者对原文
理解的深度及其对目的语的修养程度。对于新闻翻译来说，表达的第一标准是准
确、完整。新闻原稿的事实都应该准确无误地表达出来。表达的第二条标准是译
文应该符合源语新闻的文体风格。例如：
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［２］　Ａｓｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ Ａｕｓｔｒａｌｉａ ｄｅｖｅｌｏｐ，ｔｈｅ ｃｏｎｔｉｎｕｉｎｇ
ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅｏｆｅｘｐａｎｄｉｎｇｔｒａｄｅｗｉｌｌｂｅｂａｌａｎｃｅｄｂｙｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆｃｌｏｓｅ
ｃｏｎｔａｃｔｏｖｅｒａｂｒｏａｄｒａｎｇｅｏｆｐｏｌｉｔｉｃａｌｉｓｓｕｅｓ．

原译：随着中澳两国关系的发展，继续扩大贸易的重要性将被在一系列广泛的政治
问题上的密切接触中所平衡。

改译：随着中澳两国关系的发展，扩大贸易仍然是重要的，相应地还要在一系列广
泛的政治问题上开展密切的联系。（李明，２００６：２１）

原文是一个主从复合句，主句使用被动语态。主句中的主语是 “ｔｈｅ
ｃｏｎｔｉｎｕｉｎｇｉｍｐｏｒｔａｎｃｅｏｆｅｘｐａｎｄｉｎｇｔｒａｄｅ”，中国学生很容易将它翻译成“继续扩
大贸易的重要性”，而原句中的谓语动词部分 “ｗｉｌｌｂｅｂａｌａｎｃｅｄｂｙｔｈｅ
ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆｃｌｏｓｅｃｏｎｔａｃｔｏｖｅｒａｂｒｏａｄｒａｎｇｅｏｆｐｏｌｉｔｉｃａｌｉｓｓｕｅｓ”很容易按照英
语的句式和语态被翻译为“将被在一系列广泛的政治问题上的密切接触中所平
衡”。这样翻译使整个译句不符合汉语的表达习惯，意思含糊，可读性差，中国读者
不知所云。所以必须深入思考，对译文加工调整，采用地道、正确的表达法。改译
后的译句流畅易懂，忠于原文。又如：

［３］　Ｔｈｅｙｈａｖｅｂｅｃｏｍｅ，ｔｈｒｏｕｇｈｍａｒｋｅｔｉｎｇ，ｗｏｒｄｏｆｍｏｕｔｈ，ａｎｄｄｅｍｏｎｓｔｒａｂｌｅ
ｒｅｌｉａｂｉｌｉｔｙ，ｔｈｅｃｏｍｍｏｎｐａｎｔｓｏｆＡｍｅｒｉｃａ．

原译：通过市场营销、口头宣传以及凭借显而易见的可靠性，牛仔裤已成为美国的
寻常裤装。

改译：通过市场营销、口头相传以及凭借显而易见的可靠性，牛仔裤已成为美国的
寻常裤装。（孙致礼，２００３：２７）

根据上下文来看，原文中的ｗｏｒｄｏｆｍｏｕｔｈ被翻译成“口头宣传”有些不妥，此
处的ｗｏｒｄｏｆｍｏｕｔｈ应该指消费者对牛仔裤有较好的口碑，可改为“口头相传”。
经过改译后的句子，虽然只有一字之差，但是更符合原文的含义。

１．３．３　校正

新闻消息翻译完成后，仔细校正必不可少。首先要仔细检查译文在中心思想和
主要观点方面是否与原文一致，是否准确表达了源语新闻的信息内容。其次要检查
译文使用的语言是否符合译语语言的表达习惯。再次要检查译文中出现的人名、地
名、机构名称、日期、数字、典故、史实等是否准确无误。发现的问题和错误要及时改
正，同时努力改善表达方式，润色译文的语言文字，切实使译文成为上乘之作。
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１．４　新闻翻译的要点

　　本书中所用的广义的新闻概念包括消息、特写和评论。在英美国家，新闻一般
可分为硬新闻和软新闻，硬新闻就是指消息，软新闻则指特写和评论。对不同的新
闻报道形式，我们可以采取不同的翻译方法，如对消息这样的硬新闻，就可以采取
全文翻译、编译或摘要翻译等方法。对特写和评论等软新闻，可以采取直译、意译
等方法。各种英语新闻报道形式的具体翻译方法，我们将在本书的相关章节中详
细阐述。此外在新闻翻译过程中，我们还要注意正确的舆论导向、客观公正性、清
晰准确性这三点。

１．４．１　正确的舆论导向

随着我国综合国力的不断提高，世界各国舆论对我国的关注程度不断提高，对
我国在政治、经济、军事、外交等领域的反映也日益增多，这些反映有正面的，也有
负面的，甚至有些新闻报道是别有用心的，这就需要新闻翻译工作者坚持正确的政
治方向。对有损于我国的新闻报道，可以采取适当的编译或节译的方法加以处理。
例如，美国每年都要发表别国人权报道，对包括我国在内的一些国家的人权状况横
加指责，列举很多不符合事实的数据或事例。对这样的报道，我们要坚持正确的导
向，译文不必逐字翻译，而可采取适当的编译或节译，并且在措辞上体现我们的立
场，让受众看清美方报道的意图和倾向，明白事情的真相。又如，亚太经合组织有
２３个成员或经济体，但西方有些媒体有时用“成员国”（ｍｅｍｂｅｒｓｔａｔｅ／ｍｅｍｂｅｒ
ｃｏｕｎｔｒｙ）一词，我们在翻译时要了解其中的利害，因为台湾和香港都是亚太经合组
织成员，如果翻译为“成员国”就会犯重大的政治错误。

１．４．２　客观公正性

２０世纪６０年代，美国国会的一份研究报告对美国传播媒体的报道方针作了
如下阐述：“新闻报道应该含有事实，但这些事实必须是有选择地拼组在一起的，以
达到一种客观效果并传播到特定的受众中去……应该是劝服（ｐｅｒｓｕａｄｅ），而不仅
仅是纯客观的报道。”（黄庆，１９９９：９）由此可见，西方媒体处理各类新闻的标准并不
是一致的，往往不是十分公正和客观的。西方有些媒体往往对一些发展中国家或
最不发达国家采取一种敌视态度，常常就这些国家贫穷落后或者敏感的问题加以
炒作。我国与世界上所有发展中国家一直保持着友好关系，在翻译相关新闻时，应
参考这些国家的官方消息从正面进行翻译或编译。例如，２００３年底，美国媒体大
肆炒作巴基斯坦向别国提供了核技术，巴方对此一直予以否认。同年１２月２３日，
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巴基斯坦外交部发言人发表谈话，西方很多媒体随之都以“巴基斯坦承认向他国提
供核技术”为题加以渲染。我国新华社以及国际广播电台的驻外记者在翻译这条
外电时，仔细研究了该发言人的讲话，发现巴基斯坦外交部发言人在讲话中并没有
承认向别国提供了核技术，而是说国内少数科学家可能受私欲驱使向他国提供了
核技术，有关科学家正在接受调查。所以，该译稿的标题应是“巴基斯坦再次否认
向他国提供核技术”。有些西方报刊在报道其他国家事务时，往往用一些贬义词
语，如Ｃｏｍｍｕｉｓｔｒｅｇｉｍｅ（共产党政权）、ｔｏｔａｌｉａｎｓｔａｔｅ（极权国家），ｒｏｇｕｅｓｔａｔｅ（流
氓国家）等字眼，翻译时也要注意措辞。

１．４．３　清晰准确性

新闻翻译一定要做到译文清晰准确，让读者准确理解原文作者所要表达的意
思。如果译文晦涩难懂，就不能起到新闻传媒传播信息的作用。例如：

［４］　Ｗｈｉｌｅａｌｏｗｄｏｌｌａｒａｎｄａｌｉｄｏｎｗａｇｅｓｈａｖｅｂｏｏｓｔｅｄｇｌｏｂａｌｃｏｍｐｅｔｉｔｉｖｅｎｅｓｓ，
Ｕ．Ｓ．ｃｏｍｐａｎｉｅｓｃｏｎｔｉｎｕｅｔｏｉｍｐｒｏｖｅｔｈｅｉｒｍａｎｕｆａｃｔｕｒｉｎｇａｎｄｓｅｒｖｉｃｅ
ｄｅｌｉｖｅｒｙ．

译文：在美元疲软和工资限制促进全球竞争力的时候，美国公司继续改进其制造和
服务的运送。

原文中的“ｓｅｒｖｉｃｅｄｅｌｉｖｅｒｙ”意思是“提供服务”，而译文中的“服务的运送”不
符合汉语的表达习惯，中文读者很难理解。另外，原文中的“ｗｈｉｌｅ”意为“尽管、虽
然”，因此此句可改为：“尽管美元疲软和工资限制促进了它们的全球竞争力，但美
国公司仍在继续改进其制造业和提供的服务。”

在国际交流日益频繁的现代生活中，英语学习者掌握英语新闻的特点及其翻
译的方法不仅掌握了了解世界的最好方法和手段，而且能够发挥其桥梁作用，帮助
更多的人掌握世界发展的新动态和新方向。而正确地翻译英语新闻不仅要求我们
要有良好的中英文功底，而且要掌握正确的翻译标准、方法和技巧，同时注意新闻
翻译的正确舆论导向和客观公正性。
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　练习题

一、回答下列问题。

１．根据不同的标准，新闻可分为哪些类型？
２．什么是硬新闻，什么是软新闻？
３．刘其中对新闻翻译是如何定义的？
４．新闻翻译的过程是怎样的？

二、将下列英语新闻译成中文。

１．ＩｒａｎＮｕｃｌｅａｒＣｒｉｓｉｓ

Ｔｅｈｒａｎｈａｓｆａｉｌｅｄｔｏｄｉｓｐｅｌｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌｄｏｕｂｔｓ，ｉｔｗａｎｔｓｎｕｃｌｅａｒｂｏｍｂｓ，ｔｈｅ
Ｕ．Ｎ．ｎｕｃｌｅａｒｗａｔｃｈｄｏｇａｇｅｎｃｙｒｅｐｏｒｔｅｄｏｎＴｈｕｒｓｄａｙ，ｃｌｅａｒｉｎｇｔｈｅｗａｙｆｏｒｔｈｅ
ＳｅｃｕｒｉｔｙＣｏｕｎｃｉｌｔｏｃｏｎｓｉｄｅｒｓａｎｃｔｉｏｎｓｏｎＴｅｈｒａｎ．

Ｂｕｔｃｏｕｎｃｉｌ ｄｉｐｌｏｍａｔｓ ｓａｉｄ ｔｈｅｙ ｗｏｕｌｄ ｐｒｏｃｅｅｄ ｃａｕｔｉｏｕｓｌｙ，ｄｅｌａｙｉｎｇ
ｄｅｌｉｂｅｒａｔｉｏｎｓｕｎｔｉｌａｆｔｅｒａｍｅｅｔｉｎｇｂｅｔｗｅｅｎＥｕｒｏｐｅａｎＵｎｉｏｎｆｏｒｅｉｇｎｐｏｌｉｃｙｃｈｉｅｆ
ＪａｖｉｅｒＳｏｌａｎａａｎｄｔｏｐＩｒａｎｉａｎｎｕｃｌｅａｒｎｅｇｏｔｉａｔｏｒＡｌｉＬａｒｉｊａｎｉ．

ＪｏｈｎＢｏｌｔｏｎ，ｔｈｅＵ．Ｓ．ａｍｂａｓｓａｄｏｒｔｏｔｈｅＵｎｉｔｅｄＮａｔｉｏｎｓ，ｓａｉｄｈｅｗｏｕｌｄｍｅｅｔ
ｗｉｔｈｈｉｓＦｒｅｎｃｈ，ＢｒｉｔｉｓｈａｎｄＧｅｒｍａｎｃｏｕｎｔｅｒｐａｒｔｓｔｏｂｅｇｉｎｔａｌｋｓｏｎａｓａｎｃｔｉｏｎｓ
ｒｅｓｏｌｕｔｉｏｎ．

“ＷｅａｒｅｃｅｒｔａｉｎｌｙｒｅａｄｙｔｏｐｒｏｃｅｅｄｈｅｒｅｉｎＮｅｗＹｏｒｋｏｎｃｅｗｅａｒｅｇｉｖｅｎｔｈｅ
ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｔｏｄｏｓｏ，”Ｂｏｌｔｏｎｓａｉｄ．

Ｗｅｓｔｅｒｎｃｏｕｎｔｒｉｅｓ，ｉｎｃｌｕｄｉｎｇｔｈｅＵｎｉｔｅｄＳｔａｔｅｓａｎｄｔｈｅＥｕｒｏｐｅａｎＵｎｉｏｎ，ｆｅａｒ
Ｔｅｈｒａｎｉｓｕｓｉｎｇａｃｉｖｉｌｉａｎｎｕｃｌｅａｒｅｎｅｒｇｙｐｒｏｇｒａｍａｓａｃｏｖｅｒｆｏｒｍａｋｉｎｇａｔｏｍｉｃ
ｂｏｍｂｓ．Ｉｒａｎｓａｙｓｉｔｗａｎｔｓｏｎｌｙｔｏｇｅｎｅｒａｔｅｅｌｅｃｔｒｉｃｉｔｙ．

ＴｈｅＳｅｃｕｒｉｔｙ Ｃｏｕｎｃｉｌａｎｄｔｈｅ ＶｉｅｎｎａｂａｓｅｄＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＡｔｏｍｉｃＥｎｅｒｇｙ
Ａｇｅｎｃｙ，ｏｒＩＡＥＡ，ｈａｄｄｅｍａｎｄｅｄｔｈａｔＩｒａｎｓｕｓｐｅｎｄｉｔｓｅｎｒｉｃｈｍｅｎｔｏｆｎｕｃｌｅａｒ
ｍａｔｅｒｉａｌｂｙｔｈｅｅｎｄｏｆＡｕｇｕｓｔｓｏｔｈａｔｔａｌｋｓｃｏｕｌｄｂｅｇｉｎｏｎａｗａｙｔｏｒｅｓｏｌｖｅｔｈｅ
ｃｒｉｓｉｓ．

ＢｕｔａｎＩＡＥＡｒｅｐｏｒｔｓａｉｄＩｒａｎｊｕｓｔｌａｓｔｗｅｅｋｒｅｓｕｍｅｄｍａｋｉｎｇｌｏｗｅｎｒｉｃｈｅｄ
ｕｒａｎｉｕｍ，ｓｕｉｔａｂｌｅｆｏｒｐｏｗｅｒｐｌａｎｔｆｕｅｌ，ｗｉｔｈａｃａｓｃａｄｅｏｆ１６４ｃｅｎｔｒｉｆｕｇｅｓａｔｉｔｓｐｉｌｏｔ
ｅｎｒｉｃｈｍｅｎｔｐｌａｎｔ．


